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Lynn Abbey
K odhalení minulosti mladého muže nepotřebovala Illyra žádné zvláštní schopnosti S’danzů. Odjakživa byl krysou ze stoky. Zanedbanou tvář mu zohyzdily choroby. Pozoroval ji a její stolek na vykládání karet se zoufalou naléhavostí člověka, kterého tloukli a zrazovali, ale on stále doufá ve vítězství. Snažila se ho významným pohledem vytlačit ze svého obchůdku, když vtom hodil starodávnou, umolousanou zlatou minci na šedé sukno karetního stolku, vedle něhož stála.
“Musím to vědět. Lidi říkají, že ty to vědět budeš, že vždycky znáš odpověď.”
Překvapivě hluboký hlas změnil jednoduché věty na obžalobu.
“Ne pokaždé,” odpověděla. Naslouchala pravidelnému bušení Dubrova kladiva. Prsty jí visely ve vzduchu nad mincí.
Teď, když Kopretina byla po smrti a její dcera utekla se zlodějem Stínolezem, měla Illyra víc zákazníků. Pokaždé, když pomyslela na obrovitou ženu, která pro ni uchránila právo patřit mezi asylské S’danzy, nemohla se ubránit žalu tak ohromnému, jako byla ta žena sama. Chtělo se jí zavázat šňůru ve dveřích, otočit se zády k Daru Vidění a dát svému žalu volný průchod, ale přicházeli, přinášeli své mince, dožadovali se jejích služeb a ona nevěděla, jak se jich zbavit. Dubro pomáhal, odstrašil všechny, z nichž vycítil nějaké nebezpečí, ale tohoto nechal projít. Ukazováčkem otřela peníz. “Pokud existuje odpověď, někdy ji najdu.” Přes jednu ruku si přehodila sukně a usadila se za stolkem. Druhou rukou mu pokynula, aby se posadil na stoličku. Když se dal do vyprávění, ležel zlaťák stále na suknu a karty měla dosud svázané hedvábnou stužkou.
“Včera večer jsem zabil prase. U Březnice - pro štěstí. Potřebuju hodně štěstí.”
Illyra cítila, jak se mezi ně vkrádají první lži. Asylum se nadouvalo beysibskými žaludky a Ranke, samo rozervané válkami a úkladnými vraždami, ztrácelo v tomto koutě kdysi velkého císařství na významu. Dokonce i kanálové krysy by měly vědět tolik, aby prase prodaly za beysibské zlato a za ně si koupily štěstí.
“Odnesl - odnesl jsem krev na jedno místo, zvláštní místo. Patří mně a Vashankovi. Tu krev jsem mu dal.”
Odložila karty a potlačila třas. Na rozdíl od mnoha žen S’danzo, sedících ve svých komůrkách po celém císařství, měla Illyra skutečně Dar vidění. Žena S’danzu takovým darem nenadaná přežívala tak, že bez posměšků naslouchala svým zákazníkům a karty používala jako mystérium. Illyra používala karty jako inspiraci. Vedly ji, kyž na ni sestoupil Dar. Když se před ní odhalil tento mladík, žádnou inspiraci nepotřebovala.
Bylo to jako vítr. Bylo to horké a studené, mokré i suché, všechno současně.”
“Pak nemohlo jít o vítr,” vysvětlila mu, třebaže prostřednictvím Daru viděla v jeho vzpomínkách, jež teď vířily kolem ní, pravdu. Ne její Dar se vymkl kontrole. Snažila se ho zarazit.
“Byl to vítr. A krev - krev na sobě měla jiskry.”
Viděla tajné místo v jeho mysli: opuštěný oltář poblíž mokřin, objevený mladíkem, který se před ním modlil, aniž by věděl, komu patřil nebo patří. Krev obětovaná na kamenech pokrytých mechem - ne prasečí, ale lidská: beysibská krev a kousky masa, které odřízl z jejich mrtvol jako obětiny pro své soukromé uctívání. Illyra cítila, jak kolem něho skučí nelidský vítr, ačkoliv zbytek mokřad ztuhl v ochromení. Viděla, jak po krvi tančí modrobílé plameny. Slyšela pronikavý klokot dětského smíchu, když sraženou hmotu na oltáři pohltily plameny. Pak se Dar vytratil a zůstal jen otrhaný, vyděšený mladík - jenž si říkal Zip a své pravé jméno chtěl zatajit i sám před sebou. Upřeně ji pozoroval.
“Nuže, co vidíš. Slyšel mě Bůh bouří? Poctí mne Vashanka svou přízní? Mohu jej k sobě připoutat? Prodej mi nápoj, kterým se spojím s Hromovládcem!”
Měla v úmyslu poslat jej pryč. S’danzové žili bez bohů a byli nejraději, když se bozi obešli bez S’danzů. Nebylo podstatné, že na jeho otázky znala odpovědi. Zaměřil její Dar na boha.
Přála si, aby chlapec a všechno z jeho vzpomínek odešlo dřív, než si to všimne jí. Jenže pořád slyšela smích.
Neznamenalo to, že ať mu odpoví nebo ne, ke škodě už stejně došlo?
Váhání si mylně vyložil jako hrozící zradu. “Nesnaž se z toho teď vykroutit.” Natáhl se přes stolek a popadl ji za zápěstí.
“Jestli chceš mluvit s Bohem bouří, navštiv kněze,” odvětila s ledovým klidem a vykroutila se mu jediným nepatrným, hbitým pohybem, jaký dosud nikdy neviděl ani nepocítil. Ale pro kováře, jehož kladivo zvonilo ve slunečním světle před obchůdkem, bývala i ona krysou ze stoky. Znala tu jeho nestoudnou pýchu - a stejně jako on věděla, že ho může bez varování rozdrtit každý zásah osudu. Nechtěně spadl do něčeho rozsáhlejšího a nebezpečnějšího, než si kdy dokázal představit. Dychtil po vzrušení a slávě, ale stejně tolik se jich bál.
“Co vědí kněží?” zeptal se, jako by s ním nějaký kněz mluvil. “Čenichají kolem hadů. O Vashankovi nevědí nic.”
“Jestli víš o tolik víc než kněží, určitě víš víc než nějaká věštkyně S’danzo.” Přistrčila mu nazpátek zlatou minci.
“Taková vykladačka osudu, která je poloviční S’danzo a která věděla, kdy připluje ta zatracená flotila, by mohla s Vashankou mluvit. Jen kdyby měla dost kuráže.” Mince si nevšímal a upřeně se jí zadíval do očí.
Všechno, co přežilo v útrobách Asylu, bylo nebezpečné. Zip jí svými představami už znesvětil domov. Bylo by nebezpečnější, kdyby jeho modlitby, oběti a oltář byly opravdové - nebo by to bylo naopak?
“Nestojím ani o tvoje zlato, ani o nic jiného. Vashanka už není.”
Zhroutil se na stoličku, jako by do něho uhodilo. Určitě slyšel, co se šeptalo mezi lidmi, prožil bouři, která se postarala, aby bylo Vashankovo jméno serváno z klenáků panteonu. Snad tak docela neuvěřil, že na obloze nad Asylem byl poražen rankanský Hromovládce, ale jestliže chtěl přežít, měl se už dávno naučit skrývat strach.
“Dávám mu na oltáři krev… a on si ji bere!”
“Hlupáku! Nech bohy kněžím! Najdeš v blátě u Březnice haldu zvětralých kamenů a myslíš si, že si můžeš Vashanku přilákat. Vashanku! Rankanského Boha bouří - a na krev prasete!”
“On mě slyší! Cítím ho, ale neslyším! Něco mi říká a já ho neslyším!”
“Nechtěj vědět, co tě slyší. Cožpak mohlo Ranke postavit Vashankovi chrám a nechat ho na pospas Březnici? Cožpak mohlo celé Asylum kromě tebe zapomenout, že tam je?” Stála, skláněla se nad stolkem a křičela mu do tváře. Nevnímala nic, jen smích, který jí zůstával v hlavě. Nedokázala Vidět, co už vzkřísil, ale bylo to tím výraznější, čím déle tu seděl a útočil na ni svými obětinami a vzpomínkami.
“Běž odtud! Vashanka tě neslyší. Žádný dosud zrozený bůh tě neslyší! Nic tě neslyší! Přeju si, aby se to bahno zvedlo a pohltilo tě, ještě než tě něco zase uslyší!”
Nevěřila, že by S’danzové měli možnost někoho proklít, ale ta krysa uvěřila. Zip couval, dokud mu na nohy nepadlo sluneční světlo ode dveří, pak se otočil a uháněl. Ani si nevšiml nebo mu bylo jedno, že si s sebou nevzal svůj zlaťák.
“Lyro! Co se stalo?” zavolal Dubro od vchodu. Už už vyběhl za mladíkem, ale obrátil se a rychle zachytil Illyru, než se zhroutila na stolek. Nesl ji v náruči jako nemocné dítě a vyčítal si, že v mladém muži nevycítil nebezpečí. Illyra zatím šeptala útržky vět v prastarém jazyku S’danzů.
Vymetač stok s krysí tváří ji přinutil, aby Viděla, co nemělo být spatřeno a co se ani neodvažovala uchovat v paměti. S každým výdechem a úderem srdce nabíraly obrazy a povědomí na obrysech. Illyra se úporně snažila před skutečností zavřít oči, avšak šířila se jako jed ve víně a odsoudila ji se stejnou jistotou, s jakou odsoudila onoho mladíka. Illyra svou znalost spoutala do podoby velkého černého ptačího mrchožrouta, jací se v hejnech vznášeli nad márnicí, a s prudkým vzlykem ho pustila na svobodu.
“Lyro, co je s tebou?” ptal se manžel, hladil ji po vlasech a utíral jí slzy cípem propocené tuniky.
“Nevím,” přiznala bez vytáček. Ve vzpomínkách jí visela lesklá temnota vlastního vymýšlení. Zůstával strach a pocit odsouzení, ale sama vize byla vyleptána. Vytrval jen hlas plačícího dítěte. “Děti,” zašeptala.
Dubro nechal kovárnu na starosti svému novému, horlivému učni a vydal se za Illyrou přes bazar do ulice Červených luceren. Děti byly nevyhnutelným vedlejším produktem života v této ulici, a i když většina z nich skončila ve stokách, několika se dostalo výhody zdravého, zajištěného dětství přímo v domech. Madam pevnosti podobného Domu Afrodisiina Myrtis se starala o chlapce stejně dobře jako o děvčata a výměnou za vyučení jednoho mládence u kováře poskytla přístřeší chlapci a děvčátku, dvojčatům Illyry a Dubra.
V odpoledním slunci byla ulice tichá a obyčejná. Illyra se pustila Dubrovy ruky a řekla si, že žádné nebezpečí neexistuje, že černota v její mysli je jen noční můra, které se zbaví, na kterou zapomene. Mladé ženy, která jim běžela naproti, si nevšimla, dokud před nimi nepadla na kolena.
“Shipri buď pochválena, jste tu! Spal s ostatními -“
Hysterie ženy v Illyře znovu rozdmýchala úzkost a probudila Dar vidění. Spatřila pokoj, kde se zamračená Myrtis skláněla nad kolébkou, kde se v tmavém koutě krčila buclatá plavá Lillis a kde už před chvílí přestal plakat její rok a půl starý syn. S jistotou danou viděním vykročila dolů po schodech, do chodeb.
“Přišli jste tak rychle,” zarazila se madam neurčitého věku, když zvedla oči od kolébky. V nenadálém zmatku nakrčila čelo. “Ach ano, ty máš přece Dar vidění, že?” Zmatek se vytratil. “Pak tedy víš to co já.” Uvolnila u kolébky místo pro matku dítěte.
Chlapeček strnule ležel, stravován jakousi prudkou, paralyzující horečkou. Dýchal nepravidelně, každé zalapání po vzduchu mohlo být poslední. Na špinavých líčkách osychaly slzy. Illyra jednu stružku otřela prsty a roztřásla se. Samotné slzy byly černé.
“Neznám podobnou nemoc,” přiznala Myrtis. “Poslala bych vzkaz Lythandovi, ale nyní se k Modré hvězdě nedostanu. Můžeme pozvat Stulwiga nebo nějakého jiného -“
“Není třeba,” odmítla unaveně Illyra.
Viděla všechno dvakrát: jednou vlastníma očima a rozumem, podruhé skrze Vidění. Jindy by ji podivnost všeho zarážela, ale protože zde hrálo roli i Vidění, nic ji nepřekvapovalo. Dubro odhrnul závěs a připojil se k nim. Pohlédla na něho a spatřila ho v celistvosti života: jeho dětství, dospělost, smrt - a rychle oči zase sklopila. Opět vložila Vidění do havrana a pustila vědomost na svobodu, ale nová temnota, kterou v ní za sebou zanechala, byla ve srovnání s tou starou nepatrná.
Mohla se jen dívat na svého mělce dýchajícího syna, jehož postava a osud byly v obou viděních, a tak ji s ním nechali o samotě. Seděla v houpacím křesle a cítila, jak se jí čtverec světla, které sem dopadalo oknem, posouvá po ramenou, pak první chlad soumraku. Slabého vývaru, který jí donesli, si nevšímala, ale s příchodem chlad houstnoucí tmy se zabalila do tlustšího šálu. Pohybovala se stejně málo jako Arton v její náruči.
Svěží vítr přinesl do Asylu změnu počasí: přes měsíc se téměř rychlostí bouře hnaly řídké mraky. Byla asi tak půlnoc nebo o něco málo později, když se probudil k životu stín vržený měsícem a spočinul na pelesti kolébky. Illyra sklopila hlavu a svolila k návratu havrana. Vidění zesláblo a přetvořilo se, tentokrát beze tmy. Spatřila obličej Zipa, jeho tmou překvapený oltář a stopy Boha bouří v mračných slzách svého syna.
Dosud nevěděla, jak Artona zachrání, ačkoli Vidění a vidění spolu nyní souhlasily a tam, kde původně byla jen temnota, se objevily stezky závažnosti se stříbrným okrajem. Neměla ještě pevný plán, ale přitáhla si vypůjčený šál pevně k tělu a nikým neviděna, beze světla, vyšla zadním vchodem z Domu Afrodisiina.
Bylo už hezky po půlnoci, protože ulice ztichla a měsíc klesl za obzor. Z přístavu se připlazila mlha a zdůraznila ticho, temnotu a nebezpečí. Illyra, která město neměla ráda a pohybovala se v ulicích tak málo, jak jen bylo možné, kráčela s jistotou ke kasárnám místní posádky, kde její nevlastní bratr velel strážím. V hlavě se jí ozývalo klevetění bazaru: jak je Asylum ještě nebezpečnější než dřív, jak si v něm hájí své zájmy tolik gangů, žoldnéřů a vojáků. Připomínala si také, že žádný S’danzo nikdy nevyužil Vidění tak jako ona, když procházela v naprosté tmě, naprosto o samotě a naprosto bezpečně ulicemi. Nemusela se sice spoléhat na jeho rostoucí možnosti, které začínala chápat nad svým synkem, poznamenaným nějakým neznámým bohem bouří, ale rozrušená přesvědčením o samém Daru vidění pustila všechny myšlenky z hlavy a hbitě se vyhýbala stříbřitým odpadkům.
“Ischade?”
Illyra se otočila. Ani jméno, ani chraptivý hlas, který ho zašeptal, jí nic neříkaly. Vidění se zaměřilo na otrhaného žebráka.
“Proč se tudy touláš zrovna dneska?” chtěl vědět muž.
Tak jako se v jejím vidění objevil Dubro, měl v něm teď své místo král žebráků - a zrovna tak i nekromantka Ischade, s níž si ji spletl. Couvla před ním stejně jako on před ní, třebaže v takové tmě ji nemohl vidět. Pouze vycítil, že v něm vidí něco, k čemu je dokonce i Ischade slepá. Rychle se sžívala s novými stránkami Vidění. Pokračovala v cestě a ani nepotřebovala přelévat vizi žebráckého krále do tvaru havrana, aby se jí zbavila. A když ji oslovila hlídka u kasáren, použila, co se naučila. Hleděla do pochodní osvětleného obličeje tak dlouho, až muž, zastrašený naprostou vlastní bezbranností, ustoupil stranou a nechal ji projít do společenské místnosti.
“Cythen?” zavolala Illyra. Věděla, že v zakouřené místnosti je žena.
“Lyro?” Z hloučku mužů se vynořila žoldnéřka. S pevnou rozhodností položila S’danzo ruku na rameno a odtáhla ji do výklenku. “Lyro, co -“
Illyra pohlédla druhé ženě do tváře. Cythen se přikrčila, pak se ale rozzlobila a tentokrát to byla Illyra, kdo musel uhnout očima.
“Není ti nic?” vyzvídala Cythen.
“Musím vidět Walegrina.”
“Za úsvitu mu začíná hlídka. Zrovna si šel nahoru lehnout.”
“Musím ho vidět hned.”
Cythen potahovala za oblýskaný amulet. “Lyro co je s tebou?”
“Musím mluvit s bratrem, Cythen.” Hlas Illyry se třásl vlivem Vidění a odhodláním promluvit si s Walegrinem, ještě než svítání ozáří Zipův oltář. Zatímco Cythen probouzela nešťastného Walegrina, čekala Illyra v důstojníkově kanceláři v patře. Vstoupil jako zelenooký smrtící přízrak plný výhružek a vzteku, ale čelila mu s klidem a Viděním vepsaným v očích.
“Potřebuji, abys mi pomohl,” oznámila zaraženému, podezíravému nevlastnímu bratru. “Unesli mi syna, ze kterého jsi udělal občana Ranke.”
“V ulici Červených luceren přechází hlídka. Je tam stejně bezpečně jako v samém paláci.” Hájil schopnosti svých mužů, ale současně si k holeni přivazoval bronzové, cvočky zdobené brnění. “Hlásila jsi jim zmizení? Provedli už nějaké pátrání?”
“Tady nic nezmůžou.”
Walegrin odložil druhé holenní brnění a zíral na ni. “Illyro, co se ti stalo?”
Illyra zjistila, že v jeho společnosti už není Vidění tak jasné. Viděla jej, jak nese její zprávu, ale neviděla ho, jak přivádí hlídku k Zipovu oltáři, aby ho mohli zničit. “Odpoledne ke mně přišel nějaký mladík s povídáním o oltáři u Březnice a o duchovi Boha bouří, kterému tam přináší oběti?”
“Arton… jako oběť?” Bylo to nezákonné, ale stávalo se.
Illyra zavrtěla hlavou. “Ten mládenec - většinou mu říkají Zip - mi do života vnesl svého mizerného démona. Je hnusný, ani popsat se nedá. Chtěl mě s ním ovládnout. Když jsem odmítla, sáhl po mém synovi. Arton pláče černé slzy.”
“Jed - od Zipa?” Už si přivázal druhé holenní brnění. Při vyslovení jména toho lumpa se usmál. “Na toho chlapíka jsem potřeboval něco neprůstřelného. Něco, co by nerozdmýchalo plameny ještě výš. A některé Beysibky dokáží v krvi utvořit léky. Jestli vyléčí asylské dítě, pak nastane i uklidnění -“
Illyra tloukla pěstmi do stolu. Ani on ani Vidění nepostupovali podle jejího přání. “Ty mě neposloucháš! Arton nemá v krvi žádný jed, bratře. Usilují o něho duchové. Na březnickém oltáři povstali duchové bohů. Co bys mohl pro Artona udělat a já to ještě nezkusila? Co by mohly udělat Beysibky s nahými prsy, když duch nějakého boha bouří sedí na svém oltáři a čeká na další příležitost? Ty znič oltář. Já zachráním syna.”
Walegrin si ji změřil jedním okem, pak druhým a prsní krunýř nechal ležet na stole. “Illyro, moji lidé mají co dělat, aby udrželi Spleť. V tomhle městě je víc vražd a intrik, než si člověk dokáže představit, a ty bys mě hnala do močálů u Březnice, jen abych hledal rozpadlou hromadu kamenů. Pokud ti jde jen o ten oltář, řekni si Dubrovi - vezme si na něj kladivo.”
“Dubrovi jsem to neřekla.”
Zvedl jedno obočí. Myslel si, že dvojice před sebou nemá žádná tajemství. Chystal se položit další otázky, jenže Illyra se otočila ke krbu.
“Nevím, proč jsem tě přišla poprosit o pomoc.” Obrátila se a chvíli si prohlížela místnost. “Vidění slábne a já teď nevím, co mám dělat.”
“Můžeš tady počkat,” navrhl téměř laskavě. “Ráno podám hlášení. Nebo tě doprovodím k Afrodisii a k Artonoví a můžeš čekat tam.”
Stříbrná průzračnost Vidění byla ta tam a ona samozřejmě nemohla předvídat, kdy se vrátí. Nadpřirozená jistota, kterou jí dodávalo, vyprchala. V kasárnách přežívalo příliš mnoho hrozných vzpomínek z dětství, a tak jeho nabídku přijala. Walegrin zavolal Cythen a dva další, aby jí dělali doprovod. Každý z nich nesl pochodeň tak těžkou, že v případě potřeby mohla posloužit jako zbraň
V jedné chvíli je zdržely zvuky rvačky ve slepé uličce. “LFOA,” zamumlal Walegrin, když se bojující rozprchli, ale Illyře, negramotné a svázané s bazarem, výraz nic neříkal.
Myrtis žoldnéře přivítala poháry alkoholizovaného vína. Illyra prchla do dětské ložnice, kde jak předpokládala i bez Vidění, nedošlo ve stavu syna k žádné změně. Dubro si vzal bezvědomého syna z kolébky a ukrýval drobečka v náruči, zatímco Lillis, vyčerpaná a znepokojená, protože nechápala bratříčkovo chování, seděla s divokým pohledem na zemi a lepila se otci na nohu.
“Řídila ses nějakou intuicí S’danzů?” zeptal se Dubro.
V hlase se neozval sebemenší náznak obvinění.
“Myslela jsem, že by mohl pomoct Walegrin.” Illyra uvolnila plášť z ramenou. “O něco se pokusí, i když nevím, jestli to nakonec bude pomoc nebo přítěž. Nezbývá než se modlit.”
“A ty se modlíš?” zeptal se manžel, jako by mluvil s neznámým člověkem.
“K tomu, kdo chce našeho syna - ano.”
Po nějaké době obloha zrůžověla, pak změnila barvu na zářivě modrou. Stav Artona se nezhoršil, ale ani nezlepšil. Navzdory úzkosti se Illyra a Lillis opřely o kováře a podřimovaly. Děti, jež byly před snídaní obyčejně zdrojem zmateného hluku, někdo odklidil do vzdálené části domu. Rodina čekala v tichém odloučení.
Černý pták, ne tak velký jako ten, na jakého Illyra změnila své Vidění, ale nepopiratelně skutečný, hlučně krákal před oknem. Illyra se probrala a zadoufala, že by se k ní mohlo vracet Vidění. Než mohla rozpoznat, jak se věci mají, ozval se z chodby rozruch, který vyvrcholil příchodem hierarchy Vashanky, Molina Světlonoše do dveří dětského pokoje.
“Illyro,” oslovil ji kněz. Nikoho jiného v místnosti si nevšímal. Illyra nevěděla, jak jinak by se měla zachovat, a tak před ním poklekla: kněz měl skutečnou moc, i když jeho bůh již nebyl. “Jak je malému?”
Zavrtěla hlavou a vzala Artona Dubrovi z náručí. “Nelepší se. Dýchá, ale nic víc. Jak to víš? Proč jsi přišel?”
Molin se trpce zasmál. “Nečekal jsem, že zrovna já budu odpovídat na nějaké otázky. Vím to, protože mi záleží na tom, abych věděl, co se v Asylu děje, a abych poznal pravidla, podle kterých se mu dá vládnout. Šla jsi za místní posádkou. Řekla jsi, že ti “unesli” syna. Mluvila jsi o duších a bohu bouří, ale o Vashankovi ses nezmínila. Chtěla jsi po bratrovi, aby se vypořádal s oltářem, ale ty jsi měla v úmyslu zvládnout všechno ostatní.
Říká se, že máš pověstný Dar vidění S’danzů. Rád bych věděl, co přesně jsi Viděla.” Kněz nevypadal překvapeně, když jedinou odpovědí Illyry byl zoufalý upřený pohled na podlahu. “Co kdybych zkusil tě přesvědčit.”
Uchopil ji jemně za paži a odvedl ji do mrňavého atria, kde na stromě hřadoval havran. Dubro vstal a chtěl jít za nimi, ale dva němí chrámoví služebníci, ozbrojení těžkými kopími, ho přiměli zůstat s dětmi.
“Nikdo tě nezradil, Illyro, a ani tě nezradí. Walegrin nevidí širší souvislosti, když mi hlásí podrobnosti, ale ty - mohla bys vidět ještě větší obraz než já. Máš Dar vidění, Illyro, a dívala ses na Boha bouří, že?”
“S’danzové nemají bohy,” bránila se.
“Ano, ale jak jsi sama přiznala, něco tvého syna posedlo a to něco má cosi společného se známými bohy.”
“Ne s bohy, ale s duchy bohů - s gyskury.”
“Gyskury?” Molin válel slovo po jazyku. I havran si s jeho zvukem pohrál zobákem. “Duchové? Démoni? Ne to bych neřekl, Illyro.”
Povzdechla si a odvrátila se. Zesílila však hlas, takže uslyšel to, co žádný suvesh před ním. “Vidíme minulost stejně jako budoucnost. Stvoření bohů začíná u lidí. Je zde nějaká naděje nebo potřeba. Přijdou gyskurové, pak je tu bůh - dokud nezmizí naděje nebo potřeba. Na počátku jsou gyskurové jako jiní lidé, někdy jsou jako gyskurové povoláni démoni, ale když jsou nasyceni, stávají se skutečnými bohy a jsou silnější než jakýkoli muž nebo démon. Ze strachu, aby k sobě nepřivolali gyskury, S’danzové nedoufají, necítí potřebu.”
“Takže Vashanka není synem Savankaly a Sabellie. Je nadějí a potřebou z prvních bitev vybojovaných prvními rankanskými kmeny?” Kněz se zasmál, jako by cítil nějaký vnitřní zmatek.
“Svým způsobem. Mohlo by to tak být. Takhle to chodí, ačkoli je velmi obtížné pohlédnout tak hluboko do minulosti, aby bylo vidět boha, jako je Vashanka,” zaváhala Illyra. Ten muž je knězem Vashanky a není na ní, aby mu vyprávěla o zrození či smrti jeho boha.
“Ale není tak těžké podívat se dopředu, nemýlím-li se. Na mého boha dolehly zlé časy, co, S’danzo?” Tón Světlonošovy řeči byl rezavý a hořký, až se k němu Illyra otočila tváří, i když se bála o život. “Nic na mě nehraj, S’danzo. Možná máš Dar vidění, ale já tam byl. Vashanku vytrhli z panteonu. Byl tam Ils, ale myslím, že ani on, ani jeho potomci nedokáží mezeru po Vashankovi zaplnit. A mezera tu je, nemám pravdu? Naděje? Potřeba?
Rankanský Bůh bouře: Síla armád, Vítězný už tady není.”
Přikývla a nepřítomně potahovala za lem šálu. “Myslím že nic podobného se ještě nestalo. Měnil se, rostl, dokonce i když byl oklamán a vykázán. Nad Asylem je velká síť, Nejvyšší. Byla tam, ještě než došlo k vyhnání Vashanky, a je tam doposud. Mnoho neznámého leží před Viděním a jen málu lze porozumět.” Mluvila s ním, jako by byl obyčejný tazatel. Na okamžik vypadal jaksepatří pokořeně.
“Kolik očekávání je nezbytné, S’danzo? Kolik potřeby? Může si bůh jednoho národa přivlastnit uctívání jiného lidu?” Zdálo se, že si jí kněz nevšímá. Ponořil se hluboko do lemu rukávu a vytáhl odtamtud pamlsek pro havrana, jenž mu krotce slétl na zápěstí pro odměnu. Když se Molin opět rozhovořil, měl klidný hlas.
“Přišel jsem s princem. Myslel jsem, že vybuduji chrám. V Ranke se tehdy mluvilo o válce s Nisibany a taková doba není pro kněze-architekta dobrá. Raději stavím základy pro chrám než podminovávám městské hradby. Všechno mělo proběhnout v tichosti. Pozornost Vashanky měla být upřena na sever, na jeho válku a armády, jenže takřka od začátku byl zde. Nikdy jsem tomu nerozuměl.
Válka pokračuje a dosud nemá vítěze. Vojáci jsou sklíčení, reptají, bouří se. Odpravili císaře a s ním i celou jeho rodinu. I moji, alespoň každého, koho se jim podařilo najít. Teď je válka na Theronovi a ani jemu se nedaří o nic lépe. Možná ne proto, že císař byl špatný vojevůdce, ale proto, že na zapomenuté výspě císařství zapudili jednoho rankanského boha.
Zůstalo na mně, abych vládl městské žumpě, protože nikdo jiný toho není schopen nebo ho to nezajímá.
Můj chrám nebyl nikdy postaven a teď ani nebude. Můj princ, jediný legitimní dědic trůnu, žije v neustálé nevinnosti. Máme v Asylu dvě tisícovky Beysinů, nepočítaje hady, ptáky a rybáře, kteří mají v úmyslu počkat tady se svojí císařovnou, svým zlatem a svými pobuřujícími zvyky, dokud se jejich bohyně nerozhýbe a nevyhraje válku, kterou se jim u nich doma nepodařilo vyhrát vlastníma rukama a vlastními zbraněmi!”
Hlas mu opět zesílil a vyplašil havrana, který hbitě štípl ruku, jež ho krmila, přesně mezi palec a ukazováček.
“V poslední době začínám chápat, že se domů nevrátím,” řekl tišeji a ovázal si zranění kouskem látky z rukávu. “Nebo jsem spíš byl nucen přijmout skutečnost, že ze všech prokletých míst právě Asylum bude až do smrti mým domovem. Nesplní se mi sen o klidné smrti v chrámu, kde jsem se narodil. Jestlipak i S’danzové tolik sní o svých rodných domech? Já se narodil v chrámu Vashanky v Ranke. Jsem s tím chrámem bytostně spojen. Cosi ze mne - moje oči, mé srdce, cokoli - je stejné, jako když jsem se narodil, a patří víc k chrámu než ke mně. Ale teď, podívej, mě klovne pták, teče mi krev a tvoří se nová kůže. Asylská kůže, Illyro. Pro mne to vždycky bude jen malý kousek, ale pro tebe - cožpak v tobě není Asylum stejně, jako je v tobě Dar vidění S’danzů?”
Přitáhl její pozornost k poranění, pohrával si s ní za pomoci nejlepších argumentů, jaké by použil, pokud by tam místo ní stál sám císař. Díval se jí přímo do očí.
“Illyro, když nepomůžeš ty mně, pak já nemohu pomoci Asylu. A jestliže nepomohu Asylu, pak nebude zaležet na tom, zda zachráníš svého syna. Použij Dar vidění a rozhlédni se. Je tady naděje, potřeba. Tam, kde vládl Vashanka, je velká prázdnota -“
Illyra od něho prudce uskočila. “S’danzové bohy nemají. Je nám jedno, který gyskur se stane Gyskurasem, novým bohem, před nímž se sklánějí ostatní lidé.”
“Než byl Vashanka přemožen, připravil jsem pro něho významný obřad, který měl posvětit jeho uctívání zde, prosadit v jeho očích práva Asylu, a po pravdě řečeno, ovládnout ho. Slavnost Nelítostného a Tanec Azyuny. Dívka byla otrokyně vycvičená v chrámu v Ranke a Vashankou byl přímo císařský princ Kadakithis. Byla to možná moje největší oběť bohu a současně ta nejhorší. Dívka kupodivu počala a porodila chlapce ani ne dva týdny předtím, než… než se bůh ztratil. Odhaduji, že hoch je zhruba ve věku tvého syna.
Je to zvláštní dítě, zlostné a mrzuté. Jeho matka a ostatní, kteří se o něho starají, mne ujišťují, že není o nic horší než jiné děti jeho stáří, ale nejsem si tak jistý. Říkají, že je osamělý, ale odmítá všechny děti z paláce, které mu přivedou. Myslel jsem, že si možná potřebuje společníky vybrat sám - a pak, dnes ráno, jsem uslyšel o tvém synovi…” Odmlčel se, ale Illyra za něho větu nedokončila. “Mám ti dát starou ilsižskou minci jako ten mladík včera? Mluví S’danzové jen se zlatem? Má se tvůj syn stát druhem nejmladšího Vashankova syna? Je on tím novým bohem, kterému musím sloužit, nebo gyskuras přísluší nějaké jiné naději, kterou musím zničit?”
“Proč se mě na to ptáš?” opakovala Illyra bezmocně, když slova kněze rozčeřila její Vidění.
“Byl jsem nejvyšším knězem a architektem Vashanky. A dosud jsem nejvyšším knězem a architektem Boha bouří - ale musím vědět, komu sloužím, Illyro. A pokud je to nutné, musím se pokusit uvést Boha bouří v soulad s jeho lidem. Mohl bych tvého syna vzít k tomu oltáři a použít jej jako oběť. Mohl bych jej odvést do paláce a vychovat jako božího syna namísto toho, kterého tam mám teď. Chápeš možnosti, mezi nimiž se musím rozhodnout?”
Illyra Viděla možnosti nejvyššího kněze, všechny je Viděla, právě tak jako bohy, kteří neklidně sledovali, jak jsou gyskurové vtahováni do asylského malstromu naděje a potřeby. Síť chaosu, kterou Viděla kolem města, se soustředila na místo, kde býval Vashanka. Na okamžik všechnu ostatní magii, všechny intriky ovládly naděje a potřeby, které si musí přivlastnit vznikající Bůh bouře.
Zacpala si uši rukama. Nevěděla, že ten křik je její. Když si zase začala vůbec něco uvědomovat, ležela v prachu atria a Myrtis jí chladivýma rukama přidržovala na čele vlhký hadřík. Dubro probodával kněze pohledem, z něhož se dala vyčíst vražda.
“Je to silná žena,” oznámil Světlonoš kováři. “Bohové bouří si nevybírají slabé posly.” Obrátil se k Illyře. “Ještě jsem nejmladšímu synu Vashanky nedal jméno. Nenašel jsem jméno, které by se pro něho hodilo. Myslím, že teď pro něho uspořádám slavnost jména a nazvu ho Gyskuras - alespoň do doby, než si sám zvolí jiné jméno. Řekl bych, Illyro, že tvůj syn by se měl obřadu účastnit, co ty na to?” Lusknutím prstů svolal služebníky a bez formálního rozloučení odešel z atria. Velkému havranu vypadávalo peří, jak se snažil překonat strmou střechu Domu Afrodisiina.
“Co jsem mu řekla?” ptala se Illyra a pevně se chytila Dubra za ruku. “Že si nevezme Artona? Neříkala jsem nic takového, vid?”
Nikdy by syna knězi nebo bohům nevydala, ani kdyby jí uposlechnutí Světlonošovy žádosti přikazovalo skutečné Vidění. Dubro by to nikdy nepochopil. A navíc, S’danzové zásahy bohů neuznávají. Odešli by z města, pokud by museli, proplížili by se ven v noci, tak jako to udělali Stínolez a dcera Kopretiny navzdory již tehdy platnému výnosu Světlonoše, že k opuštění Asylu je nutné jeho svolení.
Zatímco byla Illyra s knězem, Myrtis donutila chlapečka spolknout trochu řídké ovesné kaše slazené medem, ale když madam vracela dítě matce do náruče, dala jasně najevo, aby nečekala, že přežije. Rovněž by nechtěla, aby hošík stonal nebo zemřel u Afrodisie, když se teď o něho tolik zajímá nejvyšší kněz.
“Vezmeme si ho s sebou,” prohlásil Dubro prostě, sebral i dcerku a namířil si to na ulici. Tak jako tak už neměli u Afrodisie co pohledávat.
Za léta práce si Dubro s Illyrou nashromáždili pěknou sumičku zlata, které přechovávali na místě, kde kameny Dubrovy výhně přecházely ve vnější zeď jejich hospodářství. Ale s Beysiby a vším zlatem, jež si s sebou přivezli, nemělo ani zlato takovou hodnotu jako kdysi a těžko si mohli dovolit další den zahálky. Po cestě je zastihla bouřka a přinesla od přístavu mírný déšť, kterého by si jako obyvatelé přístavního města sotva všimli, kdyby dešťové kapky, jež Artonovi pocákaly tvář, nejenže nesmyly tmavé slzy, ale dokonce je ještě ztmavily. Illyra k sobě bez vysvětlování syna přitiskla a rázovala bazarem vyklizeným bouřkou.
Dokonce i klevetníkům a drbnám v Asylu trvalo několik dní, než si dali události dohromady: neustálé zuřivé nápory větru, neslýchaná návštěva Molina Světlonoše v Domě Afrodisiině a dítě S’danzů, které neslyšně pláče bouřkově zbarvené slzy. Příběh, ve kterém někdo propašoval do ložnice té děvky hadí císařovny nepřátelského hada, snadno poskytl téma pro oplzlé pobavení, zatímco vyprávění o napůl shnilých mrtvolách, kráčejících zadními uličkami Povětrova, bylo zase strašidelnější. Ale když pátá bouřka za stejný počet dní svrhla z nebe na kolonádu Vashankova dosud nedokončeného chrámu stovky ryb, z nichž některé byly velké jako mužské předloktí začal konečně narůstat zájem.
“Říkaj, že je to naše chyba,” poznamenal učeň, když zahradili oheň na noc a na roštu bublalo dušené maso. “Prej je to on,” vysoukal ze sebe pracně mládenec a se strachem pohlédl na vypůjčenou kolébku s Artonem.
“Je čas bouří, nic jiného. Každý rok na to zapomenou,” odvětil Dubro a zabořil prsty chlapci do ramenou.
Učeň se v tichosti najedl. Víc ho vystrašila zlost kováře, s níž se setkával jen zřídka, než nepřirozené dítě, ale slamník si položil co nejdál od kolébky, a než se uložil na noc tváří ke zdi, dovolával se ochrany každého boha, na kterého si dokázal vzpomenout. Illyra si jej nevšímala. Veškerou pozornost upírala na Artona a ovesnou kaši s medem, o níž doufala, že ji spolyká. Dubro seděl zamračeně v křesle, dokud mládenec nezačal tiše pochrupovat.
Bazarem prolétl osamělý poryv větru, pak na zdi a okenice zabušil bez zvláštního varování déšť.
Illyra sfoukla svíčku a zahleděla se přes kolébku.
“Zase slzy?” zeptal se Dubro. Přikývla a současně začala plakat i ona. “Lyro, ten mládenec má pravdu. Lidi se shlukují u vozu Slepého Jakoba a se strachem v očích zírají na výheň. Nerozumějí - a já tomu taky nerozumím. Nikdy jsem o tobě nezapochyboval, o kartách nebo Daru vidění, ale, Illyro, musíme rychle něco udělat nebo proti nám město povstane. Co se stalo s naším synkem?”
Obrovitý muž se nehýbal ani jeho hlas neztratil nic ze své rozvážné mírnosti, ale Illyra na něho pohlédla očima plnýma strachu. Hledala správná slova, a když žádná nenašla, přešla potácivým krokem pokoj a zhroutila se mu na klín. Vidění odkrylo strašné věci, ale žádná z nich ji nezranila tak jako únava ve tváři manžela. Řekla mu všechno, co se stalo, tak jako suveshové vyprávěli své příběhy jí.
“Půjdu zítra do města,” rozhodl se Dubro, když uslyšel o Zipově oltáři, Molinově božím dítěti a odchodu Boha bouří. “Znám zbrojíře, který za moji výheň zaplatí dobře a ve zlatě. Zítra odtud odjedeme - navždycky.”
Ochrannou plachtou zacloumal další závan větru a odněkud se ozval hlomoz padající zdi. Dubro Illyru pevně držel, dokud ji pláč neukolébal k spánku. Olejová lampička vedle něho doblikala, ještě než se bouře utišila a domácnost se pokusila usnout.
Illyra nevěděla, jestli zaslechla ránu pod plachtou nebo zda se probudila, protože hluk uslyšel Dubro a ji odstrčil na stranu. V následujícím okamžiku si to již namířil do bouřky a bláta. Než se jí podařilo zapálit od uhlíku v kuchyňském ohništi svíčku, vrátil se Dubro s mladým mužem, jenž byl předzvěstí celého jejich neštěstí.
“Rád bys něco ukradl, mladíku?” zavrčel Dubro a na zdůraznění slov zvedl kanálovou krysu za krk.
Zip si dodal odvahy. Zkroutil nohu a pokusil se kováře kopnout na nejcitlivější místo. Vzápětí po neúspěšném pokusu se ocitl tváří dolů na hrubé dřevěné podlaze.
“Co chceš? Svůj zlaťák?” zakročila Illyra, sáhla po šálu a cudně se do něj zahalila. Prohrabala své krabičky. “Schovala jsem ti ho.” Našla peníz a hodila mu ho na zem k obličeji. “Měl bys poděkovat a vypadnout,” upozornila jej.
Zip chňapl po minci a vyškrábal se na kolena. “Ukradla jsi ho. Proklela jsi mě a nechala sis ho pro sebe. Z očí mu šlehaly plameny, když jsem ho k sobě přivolával. Už mě nepotřebuje!” Mládenec měl potlučenou a zkrvavenou tvář, ale tóny hysterie v hlase pocházely z hlubšího zdroje než jen z fyzické bolesti. “Tohle mi nestačí. Chci ho zpátky!” Zahodil zlaťák a odkudsi od pasu vylovil nůž.
Nepříčetný vztek nebyl pro Illyru nic neznámého. Nejednou použila před silně rozrušeným zákazníkem nevhodná slova, ale to byla pokaždé chráněna pevným dřevěným stolem a po ruce měla vlastní nůž. Zip na ni zaútočil dřív, než ona nebo Dubro pochopili nebezpečí. Ve chvíli, kdy se Dubro dokázal pohnout, zakousla se jí už čepel hluboko do ramene.
“Za tohle se mi vrátí,” vykřikl Zip vítězoslavně ode dveří a oháněl se zkrvaveným nožem. Pak zmizel v bouřce.
Zipova dýka po sobě zanechala malou, hlubokou ránu, která z pohledu Dubra krvácela jen slabě. Budou potřebovat léčivé placky a byliny, které by zabránily zranění zhnisat, a to by znamenalo Kopretinu, pokud by byla naživu. Bez Kopretiny se museli až do rána spolehnout jen na své instinkty. Péče o Illyru byla naléhavější než stíhání Zipa. Vyděšeného učedníka poslali ke studni pro čistou vodu a Dubro zatím odnesl Illyru do postele.
Učedník právě postavil vodu na rošt ohniště, když dveře vyplnila doyenne asylských S’danzů. Vysoká, kostnatá a nevlídná nebyla nejstarší z věštkyň amoushem, její Vidění rozhodně nepatřilo k nejpronikavějším, byla však nejobávanější. Její rozhodnutí znemožnilo Kopretině ujmout se opuštěné, osiřelé Illyry a vzít si ji domů. S’danzové stejně jako suveshové ji znali pod jménem Dračice, a dokonce i Dubro couvl, když udělala rukou znamení na zažehnání zla a vešla do místnosti.
Illyra se zvedla z polštářů. “Jdi pryč. O tvoji pomoc nestojím.”
Dračice si hlasitě, přezíravě odfrkla, odvrátila se od Illyry a zatahala za přikrývku v Artonově kolébce. “Přivedla jsi nás všechny na práh smrti a jen ty nás můžeš zase zachránit - jen ty. Vidíš bohy, ale zavřeš vůbec kdy oči, aby ses rozhlédla kolem sebe? Ne. I Rezel - a Dar vidění tvé matky byl lepší, než kdy může být tvůj, protože jsi naše jen napůl - tohle věděla mnohem líp. Suveshové se modlí a strkají nos do magie, ale Dar vidění jim chybí a nikdo si jich nevšímá. Když žena S’danzů otevře oči? Ani nejmocnější z bohů nemají Dar vidění, Illyro. Pamatuj si to.”
Babizna odvrátila pohled. Víc říct nechtěla. Illyra klesla na polštáře. Hněv a strach ztupily pochybnosti. Rezel si nikdy nedala práci, aby dceru v batolecím věku poučila o S’danzech. Kopretina to zkusila, ale odněkud z přítmí jí stále hrozila Dračice, proklínala ji, a tak se Illyra dozvěděla o lidu, jehož dary využívala, nebezpečně málo.
“Nehledala jsem bohy ani gyskury,” zašeptala na svoji obranu. “Našli si mě.”
“V přístavu plují lodě démonů, ve Spleti běsní černé bestie a navíc přišly ty mizerné bouřky. Suveshové si dělají nového boha bouří, Illyro, a gyskurové, které přitahují do Asylu, se nezastaví před ničím, jen aby se stali bohem. Není vhodná doba, aby pro ně S’danzové pracovali s kartami a Darem vidění.”
“Nevyužívala jsem kvůli nim Daru. Od chvíle, kdy se to s mým synáčkem stalo, nemám Dar vidění…” Pokračovala by, ale z bylinkového odvaru se začalo kouřit a Dračice z něho hbitě připravila placku. Jakmile ji přiložila Illyře na rameno, zalapala mladá žena po dechu.
“Ty hloupá, proklela jsi suveshe a ne gyskury, kteří ho pohání,” zašeptala teď babizna, aby ji slyšela jen Illyra. Vrhla rychlý pohled na kolébku s Artonem. Přezíravost nahradilo nezastřené zaujetí. “Že by měl Dar vidění?”
Kdyby to bylo možné, Illyra by se rozesmála. Muži Dar nedědí a děvčátka se dozvědí, zda ho podědila až dlouho po překročení věku Lillis a Artona.
Dračice si všimla mírného úsměvu Illyry.
“Muži S’danzů nemají Dar vidění. On by ho mít mohl. Málo se staráš o S’danzy. A já jsem z tebe asi špatně vyčetla nebezpečí. Jinak bych se tě nesnažila od S’danzů oddělit. Měla bys vědět toto: uplynulo mnoho generací od doby, kdy se zrodil nový bůh z gyskurů, a nikdy nezaujali místo boha tak mocného, jako byl Vashanka. Ale mají-li se gyskurové stát bohem, musí je nejprve přivolat potřeba a uctívání. Potom se z nich musí stát Gyskuras - spojit se s vybraným smrtelníkem. A tak tomu bude i s novým Vashankou.
Tvého syna si vybrali jako Gyskurase. Skrze něho tě oslepili. Bohové pro nás nikdy neznamenali hrozbu, ale tenhle, tento Gyskuras - který byl tvým synem - bude mít Dar vidění a bude nepřemožitelný.”
“Ale Gyskurasem se stane dítě Molina Světlonoše v chrámu…”
“Mnoho lidí doufá a přináší oběti, Illyro, ale může být jen jeden Gyskuras. Ještě není rozhodnuto. Jedno nebo druhé dítě musí zemřít, než se Gyskuras může objevit mezi lidmi a než se stane bohem. Milovala jsi svého syna. Jestli ho nedokážeš vysvobodit ze sítě gyskurů, pak ho zabij, než bude příliš pozdě pro nás pro všechny - S’danzy i suveshe.”
Znovu přitiskla na ránu obklady. Věděla, že jejich bodání zbaví mladou ženu na nějakou dobu řeči, a tak se otočila k jejímu manželovi. “Musíš ji pomstít,” upozornila Dubra, když začala první ze čtyř hedvábných stehů, které udrží ránu zavřenou. “Asi počkáš, než se uzdraví nebo zemře, anebo ho můžeš zabít rovnou za urážku všech S’danzů. Illyra zaplatí, ale tak tomu bude i se suveshem, který jí tohle způsobil. Nikdo z nás, kdo pracujeme s kartami, nebude v bezpečí, dokud zůstane nepomstěna.”
Dubro zavrtěl hlavou.
“Kdybych ho chytil, ještě než stačil utéct, byl by už mrtvý, ale nedokážu uštvat člověka k smrti, stařeno. Vzkážu na městskou posádku. Budou celkem rádi, když budou mít důvod…”
“Ne.” Illyra se vyškrábala do sedu. “Ne, nech ho běžet. Ať položí na oltář moji krev. Jestli tak osvobodí Artona, jedná se jen o malou cenu. Jen ať je z něho Gyskuras nového boha bouří.”
“Zaútočil na věštkyni S’danzů. O jeho osudu nerozhodují gyskurové nebo bozi. S’danzy nechrání bohové - jen pomsta!” Žena zvedla nad hlavou Illyry ruku a uvědomila si, že se ocitla v ochromujícím sevření Dubrovy pěsti.
“Je S’danzo jen napůl, stařeno. Ty a tobě podobní jste ji odvrhli. Jestli nechce pomstu, pak se o ni nestarej.” Dubro povolil stisk a vystrčil stařenu ze dveří do slábnoucí bouře. Setřel manželce slzy z tváří a zamračil se.
“Mám jít do kasáren?” prolomil ticho učedník.
“Ještě ne. Počkáme a uvidíme, co se stane.”
Illyra upadla do spánku, ale Dubro seděl v křesle a díval se před sebe. Za svítání ženu probudil a oznámil jí, že jeho úmysly se nezměnily. Prodá výheň zbrojíři a bez velkého rozruchu koupí vůz. Při západu slunce budou z Asylu pryč. Jeho žena se nehádala a předstírala, že zase usnula. Lék Dračice měl správné účinky, rána byla na dotek chladná. Jakmile Dubro odešel, byla schopná se obléct a zadat učedníkovi práci v domě. Sedla si na lavičku vedle výhně a s úzkostí čekala na mužův návrat. Lillis si hrála v prachu u jejích nohou.
Podřimovala, téměř nedbala na bolest v rameni a dopolední lomoz bazaru kolem sebe. Vtom na výheň padl velký stín. Takto přicházely bouře: tma, pak vítr a déšť. Vysoukala se na nohy a přikázala učedníkovi, aby pevně přivázal dřevěné okenice. Teprve pak pohlédla k obloze. Na bazaru bylo ticho jako v hrobě. Illyra a s ní i všichni ostatní hleděli na bezmračné nebe. Nebylo slyšet nic než bouřlivý křik velkých hejn ptáků, kteří se sháněli po nějakém přístřeší. Na obzoru se objevily večerní hvězdy, poté bylo na obloze vidět zlatobílý disk slunce - a přes něj klouzal černý kruh. Někdo poblíž zakřičel, že cosi požírá samo slunce. Bazar a město za ním, které v uplynulých týdnech postihlo více přírodních i nadpřirozených katastrof, než si kdo mohl pamatovat, podlehlo všeobecné panice.
Illyra k sobě tiskla děti a ochromeně seděla, zatímco slunce se zmenšovalo až na třpytivý srpek světla. Pak, když se již zdálo, že navždy zmizí, objevil se kolem černého slunce kruh bílých plamenů. To už bylo příliš. Jediným necitlivým pohybem zatáhla Lillis a učedníka dovnitř, kde se skrčili na podlahu za Artonovu kolébku. Temnota se změnila na bouři, jež jim otevřenými dveřmi vmetla dovnitř vodu a bláto. Nárazy větru zvedly plachtu, udeřily jí o kameny výhně a pak ji odnesly pryč. Lillis a učeň kňučeli hrůzou a Illyra se zatím snažila předvádět odvahu, kterou však ani v nejmenším necítila.
Bouřka začala odumírat, když si Illyra uvědomila, že chlapeček nahlas pláče. Nechala Lillis v objetí učedníka, doplazila se ke kolébce a nahlédla dovnitř. Arton se zbavil přikrývek a s vervou naříkal, ale slzy měl černé jako bouře sama. Zvedla ho do náruče a v tom okamžiku ji zasáhlo něco, co nebylo Vidění a co jí přece ukázalo hltající gyskury, živící se ambicemi a oběťmi lidí jako je Zip. Odstrkovali smrtelnou duši Artona a přetvářeli ho a sebe v Gyskurase nového boha bouří. Byl v tom i Dar vidění nebo přinejmenším jakési vcítění. Cítila děsivý strach svého chlapečka a věděla, že by se měla smilovat a z lásky mu vzít život, než to udělají gyskurové, ale bylo tu ještě něco jiného: zákmit naděje a oběti, jež by snad mohla uspět. Nevšímala si žadonění a křiku učedníka, omotala sebe a Artona šálem a vyšla do bouře.
Vítr přinášel víc kouře než deště. Illyra si razila cestu mezi převrácenými vozíky a stánky. Všude bylo vidět škody a zraněné, ale v tom zmatku neměl nikdo čas všímat si osamělé ženy s uzlíkem na rukou, která si opatrně vybírala cestu k bráně. Několik málo domů ve městě bylo srovnáno se zemí, ale v některých čtvrtích se zvedaly velké chocholy kouře. Ulicemi běžely skupinky lidí, některé na pomoc, ale jiné pro sebe chtěly něco vyždímat z cizího neštěstí. Illyra myslela na Dubra ve spleti ulic, ale neměla čas po něm pátrat. Pokračovala v cestě do paláce.
Nebylo to jako minule, když si směle razila cestu ulicemi Asylu. Kroky nebyly postříbřeny průzračností Vidění a nemohla se postavit palácovým strážím Viděním jejich osudů. Ale palác, dobře osvětlený blesky bouře, byl největší budovou v Asylu a strážci, zaměstnaní utěšováním šlechticů a zatýkáním plenitelů, měli na práci důležitější věci.
Uvnitř palácových hradeb se Illyra pohybovala spolu s rozrušenými dvořany, hledajícími cosi, co nedokázala pojmenovat. V rameni jí pulsovala bolest z napětí, které jí způsobovalo nesení Artona. Pocit, který nebyl úplně Viděním, ji vedl do napůl uzavřeného podloubí. Tam se vtiskla do kouta, chráněná před větrem, deštěm a náhodnými pohledy obyvatel paláce. Po tvářích se jí kutálely slzy. Konečně jí vyčerpání milosrdně zavřelo oči a dopřálo jí spánek.
“Barbaři!”
Illyru probrala ozvěna pronikavého zaječení. Bouře již pominula a nechala za sebou jasně modrou oblohu a ve vzduchu jen slabou stopu kouře. Její útočiště se mezitím stalo scénou pro soukromou hádku dvojice, kterou dobře viděla, ale která díky obrazcům, vytvářeným jasným sluncem a kontrastními stíny, neviděla do kouta. Bylo to dobře: žena byla podle přízvuku Beysibka, třebaže to vypadalo, že má na sobě jednoduchou rankanskou róbu, a muž byl sám princ Kadakithis. Illyra k sobě Artona pevně přitiskla. Byla téměř ráda, že je zase jednou nehybný a tichý.
“Barbaři! Cožpak jsme neotevřeli náš dvůr, ještě když zuřila bouře, a nevyslechli jsme jejich stížnosti? Neujistili jsme je osobně, že slunce zmizelo už dřív a pokaždé se vrátilo? A že bouře, ať už je způsobuje cokoli, nemají se sluncem společného vůbec nic? Nedovolili jsme jim, aby si ten svůj špinavý majeteček donesli až na vnitřní nádvoří tohoto paláce?
A nezabalila jsem se do hromady látky a nevyčesala jsem si vlasy, jen aby si mohli myslet, že jsem jejich skutečná císařovna?”
Illyra polkla, když Pokaky zavrtěl hlavou.
“Shusi, obávám se, že jsi našeho Molina špatně pochopila.”
Beysa Shupansea, vtělení Matky Bey a absolutní, byť dočasně exilovaná císařovna Starého beysibského císařství, se k princi obrátila císařskými zády. Illyra navzdory úctě a bázni souhlasila spíše s jeho odhadem. Pravda, vlasy a oděv odpovídaly požadavkům rankanské aristokracie, nedalo se jim nic vytknout, ale nalíčila se po způsobu Beysibek a průsvitná, blýskavá zeleň na krku pod vlasy jen podtrhovala její příslušnost k Beysibům.
“Tvůj nejvyšší kněz má vůbec příliš mnoho požadavků,” stěžovala si Shupansea a kroutila hlavou. Ze složitého účesu se uvolnila kadeř, pak další a potom jako záblesk skvostného smaragdu sklouzl po šíji had a zamířil pod rameno šatů. S povzdechem se Beysa pokusila vylákat hada na předloktí.
“Jeho požadavek, Shusi, byl jednoduše takový, že dokud budou obyvatelé města smýšlet o Beysinech a obzvláště o tobě jako o vetřelcích, jako o lidech naprosto nepodobných jim samým… nu, takový pocit na ně má natolik sjednocující vliv, jako doposud nic jiného. Všechny své násilnické sklony nyní zaměřují na tvé lidi, ne na sebe navzájem,” vysvětloval princ. Natáhl ruku k Beyse, ale smaragdový hádek na něho zasyčel. Stáhl ruku a rychle si olízl špičky prstů.
Shupansea dovolila hadovi vklouznout do rozkvetlého keře. “Molin tohle… Molin támhleto. Ty a on mluvíte, jako kdybyste ty barbary milovali. Kiti, ti nemilují tebe a tvé příbuzné o nic víc, než milují mne a moje lidi. Nepřítel ti uchvátil trůn a agenti muže, který sedí na tvém místě, postávají v uličkách tohoto příšerného městečka. Ne, Kiti, není čas ukazovat, jak jsme shovívaví - ale jak jsme nemilosrdní. Zahnali nás do úzkých. Dál se zatlačit nedáme.”
“Ale, Shusi,” namítl princ a vzal její ruce do svých, když teď byl had pryč, “přesně tohle se ti Molin snaží říct. Nás zatlačili do kouta. Nebyli jsme daleko od něčeho podobného. Tvůj klan Burků je zde ve vyhnanství - doufáte, že božská Matka Bey skoncuje s tvojí usurpátorskou sestřenicí. Já nemám ani takovou naději. Všechno co máme, je Asylum - ale musíme Asylum přesvědčit, že existuje důvod, aby mělo nás. Promluv si s vypravěčem když už nechceš poslechnout mne nebo Molina. Každý den, který uplyne - každá bouře, každá vražda, každý rozbitý květináč - jen ztěžuje naše postavení.”
Beysa se stulila princi na rameno a oba chvíli mlčeli. Jejich životy, malichernosti přežití prince nebo císařovny byly Illyře vzdálené, ale ne únava vepsaná v poloze ramene Beysy. Sama cítila stejnou. Nebo úzkost v princově obličeji - pohled člověka, který ví, že tak docela nestačí na úkoly, které před ním leží. Takový pohled dříve či později poznamená tvář všech.
Náhlá schopnost vcítění osvobodila její Dar vidění z místa, kde byl vězněn, právě v okamžiku, kdy se Beysa vymámila princi z objetí.
“Dobře - budu nosit všechny ty šaty a právě tak moje ženy - budeme všechny vypadat jako rybářky klanu Setmurů. Tady není mírná země Bey. Od okamžiku, kdy jsme přijeli, jsem promrzlá na kost. Ale, Kiti, nebudu tě považovat za svého manžela. Jsem Beysa. Mým chotěm je No-Amit, Obilný král, a jeho krev musí být obětována půdě. I kdyby tvoji násilničtí barbaři přijali tvoji smrt z mých rukou, nevezmu si muže, jehož miluji, jako No-Amita, jen abych mu o dvanáct měsíců později vyrvala srdce z těla.”
“Žádný No-Amit - Koro-Amit, Král bouří. Jak říkáš - už nejsi v mírné zemi Bey. Nic nemusí být tak, jak bývalo. Asylum možná není žádný zázrak, ale dokud je naše, nikdo se nebude ptát, co s ním děláme.
Navíc je jedno, co si myslíš o tom, co říká Molin - viděla jsi to dítě v chrámu. Viděla jsi jeho oči, když rozpoutává bouře, a viděla jsi je, když do trámů bubnují bouřky, které nezpůsobilo. I tvůj ctěný strýc Terrai Burek tvrdí, že musíme to dítě přesvědčit, aby si myslelo, že patří k nám a ne k něčemu, co tady ještě rozpoutává bouře.”
Beysa přikývla a usedla na vlhkou kamennou lavičku. Vztáhla ruku a beynit se jí začal ve spirálách plazit vzhůru po paži. “Jsem ztělesnění Bey. Matka Bey je ve mně, vede mne. Je pro mě skutečná, a přece nejsem jako ten malý chlapec. Slyším jej ve spánku a sama Bey je rozrušená. Pokaždé si bere podrobené bohy plodnosti a, ano, bohy bouře do postele a vždycky je pohltí.
Ale tentokrát jsme si nepodrobili lid boha bouří. Bůh bouří byl poražen bez nás a my nevíme, co povstane namísto něho. Bey neví. Pokud si musím vzít nějakého Koro-Amit, abych tohoto nového boha uchlácholila, pak to bude skutečný otec chlapce: Tempus Tálés. Musím věřit, že si ho matka Bey vezme k sobě - a až to skončí, ty mi zůstaneš.”
Princ i Illyra zbledli. Princ z vlastních důvodů, Illyra proto, že Vidění ukázalo Vashanku, Tempa a dítě jako jedno propojené, božské zjevení.
“Molin mě zabije, jestli zjistí, že nejen nejsem otcem toho mrňavého démona, ale že je jím Tempus. A, Shusi, jestli je pravdivá jen půlka povídaček o Tempovi, pak jestli mu vyřízneš srdce, doroste mu nové. Byl bych raději, kdybys vyřízla srdce mně, než abych si musel myslet, že jsi nějak připoutaná k Tempoví a jeho synu. Nikdy mě nenapadlo, co všechno se může stát, když pošlu Tempa, aby mne zastoupil na slavnosti Nelítostného - ale teď se z toho nevykroutím.”
Illyra ovšem Viděla jak opravdovost princova přiznání, tak masakr, který by následoval, až by Tempa okouzlila Shupansea - pokud by se její Vidění naplnilo. Sevřela jí Vidění války a krveprolití, ale Dar jí ukázal jedinou stříbrnou stezku, jež ji vyvedla z kouta.
“Dokážu vám pomoct,” oznámila, když vstoupila do slunečního světla.
Beysa vykřikla a princ, nevšímaje si rozrušeného hada na její paži, odstrčil císařovnu za sebe a postavil se před Illyru sám. Klidně, trpělivě, s jistotou, kterou jí dodávalo Vidění, vyprávěla Illyra princi, že se již setkali - když přijímal Walegrinovu přísahu a téměř okamžitě dal Walegrinův dar, meč z enlibarské oceli, Tempovi. Kadakitha, ať už si Illyru skutečně pamatoval nebo ne, dostatečně přesvědčila její ukázka statečnosti S’danzů, vzal Artona do náruče a na její žádost je vedl za Molinem Světlonošem.
Kněze našli nedaleko dětského pokoje, jak dává příkazy vyděšeným ženám, které dítěti sloužily jako chůvy. Nejprve pohlédl na Beysu a na prince, potom na Illyru a nakonec na uzlík v Kadakithových rukách. Illyra zahlédla ohromného černého ptáka, který si čechral peří křídel nade dveřmi, a vzpomněla si, že už něco podobného Viděla v Domě Afrodisiině - těsně předtím, než šla hledat nevlastního bratra, který pracoval pro kněze - a přiměla se zapomenout.
“Vyhrál jsi,” přiznala Illyra. Existovaly i další části vize. “Nemůžu se dívat na zničení Asylu. Nechci na vlastní oči vidět to, co Vidím srdcem. Měla jsem ti ho dát už předtím. Umírá. Možná je pozdě…”
“Mohl jsem si ho vzít,” připomněl jí Molin jemně. “Nemám Dar vidění a v této chvíli ani boha. Nicméně se mí nezdálo správné, abych pomáhal tomu dítěti uvnitř, aby se z něho stalo, to co se stane, pokud má Asylum přežít, kdybych ti ukradl syna. Musel jsem věřit, že pochopíš a přineseš mi ho. Jestliže jsem tomu stále věřil, pak si nemyslím, že je pozdě. Vezmi si zase dítě na ruku a pojď za mnou.” Otočil se a nařídil, aby otevřeli dveře do dětského pokoje.
V dětském pokoji panoval zmatek. Všude ležely roztrhané polštáře. Peří se lepilo na chůvy a unaveně vyhlížející žena, která byla na první pohled chlapcova matka, právě zkoumala hluboký purpurový šrám na své paži. Děcko se otočilo, upřelo planoucí pohled na návštěvníky a odhodilo napůl prázdný polštář. Dalo přednost krátkému dřevěnému meči. Zamířilo na Illyru.
“Gyskurasi! Stůj!” zahřměl Molin. Chlapec, stejně jako všichni ostatní, poslechl. Mečík klepl o zem. “Tak je to lepší. Gyskurasi, tohle je Illyra. Zaslechla, jak pláčeš.” Ačkoli mlčel, čelil hoch pohledu kněze s chladnou vyzývavostí, ke které by nikdo jiný nenašel odvahu. “Přivedla ti svého syna, aby ti dělal společnost.”
Illyra odhrnula synovi přikrývku z tváře. Nepřekvapilo ji, že má otevřené oči. Políbila ho. Zdálo se jí, že se na ni usmál. Klekla si a umožnila dětem, aby se navzájem prohlédly.
Dítě, kterému Molin říkal Gyskuras, mělo pohled, který byl při přímém pohledu z očí do očí vpravdě hrozivý, avšak roztál, když se Arton usmál, natáhl ručku a dotkl se tváře druhého chlapce. Gyskurové zmizeli. Zmizely i překryté obrazy Vashanky a Tempa - zůstali jen Gyskuras a Arton.
“Necháš ho tady se mnou?” zeptal se Gyskuras. “Moje matka se o něho postará, dokud se nevrátí otec.”
Prince si nevšímal a naštěstí si v té chvíli Molin nevšímal jeho. Illyra postavila Artona, který se již snažil zbavit přikrývek, na podlahu. Vstala právě včas, neboť pokoj zažil výbuch jiného druhu. Dveřmi se sem vecpal Dubro, Walegrin a půl tuctu beysibských stráží. Ale Gyskuras zatím Artonovi ukazoval, jak se drží meč. Kovář se smířil se skutečností, že jeho syn teď patří sem, i když to zcela nepochopil. Jakkoli bolestné a nepříjemné mohly být důsledky, mohlo to dopadnout hůř.


